AxmyanvHi npobaemu cyyacHoi Qinonoeii ma memoouxu 6UKIAOAHH MO8 Y GUULAX

3a00pOH 1 penpeciii.

3a CTATHCTHKOIO,y MOBJICHHI MOJIOJII CYpKHMK HacTilie (PYHKI[IOHY€E, HDK Y
MOBIICHHI JIIOJeil CTapmoro BiKy. JIesKi IOAM BHKOPHCTOBYIOTH CYPIKHK I
3a/[0BOJICHHs 200 i3 wHikaBocTi. CypiKHK IPOHHKAE HE JHUIIC B 100YyTOBO-PO3MOBHY
chepy, a i y 3acobu MacoBoi iHpopMmarii — TeaedadeHHs, paaio, npecy, IHTepHeT,
THM CaMUM Ha0yBarO4H CTaTyCy MOBHOTO B3ipILsL.

BuninsieMo Taki THOM  HOCIIB  MOBH!«CYP)KHKOHOCID», sKi  CBIIOMO
«BUTPABIIOIOTENI3  cebe HpI/IpOI[HnypalHOMOBHICTB Ti, XTO  30BCIM
MHUMOBOJIIBHKOPHCTANH CYPXKHK; Ti, XTO 3aCBOIIM HOr0 SIK PONOBHil CIAOK; Ti,
XTOCBIZIOMO B)XMBAIOTb«MOBHI TMOKpYyYl», aOu HE BUAUIATHCS Cepel nozu6H0ro
OTOYEHHS;T1, XTO30BCIM HE IIKABJIATHCS, HACKIJILKH IXHE MOBJICHHS HOPMAaTHBHE.

Jns  toro, 100 BUKOPIHUTHU CYPAKHMK 3 MOBJICHHSA YKpAaiHIIIB,
HOTp16Ho 1) BUBUaTH MOBHI HOPMH B IHUCEMHIWTa yCHifi(opmax; 2) MOIIMPIOBATH
YKpaiHCBhKY MOBY B 3aco0ax MacoBOI iH(popMallii BeJCHHIM POrpaM HOPMATUBHOIO
MOBOIO; 3) MpomnaryBaTy MOJITUYHUMH CHJIAMH YKPAiHCbKY MOBY CEpeJll YCiX BEpCTB
HaCeJICHHS.

OTxe, (YHKIIOHYBaHHS CYpXKUKYB CYy4YacHIl YKpaiHCbKIM MOB1 €
BaKITMBOIOJIIHIBICTHYHOIO  IIPOOJIeMOt0.  ['0oBHHME NPUYNHAME  TIOIIHPEHHS
CYpXUKY € ICTOpI/I‘—IHl Ta TOJITHYHI YMOBH PO3BUTKY YKDAiHCBKOI MOBH, a TaKOK
aBTOPHTCTHUH BIUIB «CYPKMKOHOCIIB» Ha HECBIIOMHX MOBIIB. FOJIOBHI/IMI/I
3acobamMu OOpPOTHOU 13 CYPKUKOM € KOMIUIEKC 3aX0/11B MOJITUYHOTO XapaKkTepy.
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LANGUAGE INTERFERENCE VS ADEQUACY OF TRANSLATION

Simultaneous acquisition of two or more foreign languages (FL) is fraught
with language interference. It can be both positive and negative. The term
“interference” implies the transfer of linguistic features between languages in the
speech of a bilingual or multilingual individual. The problem of language
interference is observed at phonological, lexical, grammatical levels. For example, in
the sentence «He in Spain on 2 days» omission of the verb proves the evidence of
Russian/Ukrainian grammar interference (the verb is not obligatory in the native
language (NL)). The preposition on mistakenly correlates with the preposition na due
to inadequate loan translation (in fact, for is required to convey the idea of duration).
Moreover, influence can be stylistic (speak instead of talk), linguistic-cultural (the
first floor instead of ground floor), and sociocultural (please in response to thank you).

Hence when choosing the strategy for teaching 2FL a teacher should take into
account similarity and divergence between the languages at all levels. This would
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Cexyis 1. AxkmyanvHi npobiemu M080O3HABCMEA

definitely simplify the studying process. In our case we are talking about learning
English as a second foreign language after German.

One of the main goals here is to establish which aspects of NL and 1FL serve
for the same purposes as those in the 2FL. It is extremely important because a student
unconsciously employs the working systems from NL or 1FL to communicate in a
new one. Nevertheless this shifting can be controlled and in some cases helpful, but
to be so it should be carefully planned.

The frequency of appearing of this phenomenon depends on the following
influences: the degree of students™ linguistic development in NL, level of proficiency
in the 1FL. The better knowledge students have in the first two languages, the more
positive shifting they are able to perform. The researchers of this field consider the
influence of the NL miles stronger than 1FL’s [1, p. 2]. So learning a 2FL occurs
based on contact of three languages.

Here are some examples of linguistic interference at grammatical level.

First of all we should discuss the aspects that are not similar to Russian or
Ukrainian but typical of English.

1) Infinitive

a) using infinitive without zu after modals.

In German: Ich will ein Haus bauen.

In English: I want to build a house. (I will build a house.)

b) using infinitive with zu

In German: Ich habe vor, Deutsch zu lernen.

In English: I plan to learn German.

2)Pronoun. The pronoun es — it in impersonal constructions.

In German: Es regnet.

In English: It rains.

In Russian: Xoémooarcos.

3)Adjective. There are similar rules as for gradability constructions are
concerned.

In German: weit — weiter

In English: wide — wider

All mentioned above is used in learning English as a second foreign language.
The contrastive teaching method is important for studying a 2FL because it aids and
assists students to identify the similarities and differences between the languages
being mastered and thus, helps achieve adequacy in translation.
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